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CHAPTER 1
IBTRODUCTION

_— e et e

puring the tventieth century one of the focal poinmts
of linguistic anthropology has Lteen the study of larguage
change. Anthropologists believe that language can reveal a
people's history even more surely than archaeological sa-
terials, and they assume that in language there are live,
vivid, and unstable fossils--phonemes, morphemes, sentenc-
es-- through wvhich tkey can study peoples' ancient histo-
ries. The linguistic anthropologist®s major concern in
studying language change is to investigate the distributioa
of a language and its genetic classification to give insight
to population movements, trade relationships, conquests, aand
other forms of ccontact betveen speakers of various idioms.

G6ilan, a province in rnorthern 1Iran, is located on

the southern coast of the Caspian Sea and has 2

nJy
"y

opulatjon
of approximately 1.5 million, Seventy-five percent of the
population is Gilak, and their language is Gilaki.

Gilan has been an area of extensive contacts betveen

Srv st Taw Va wasaNaveo
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Turks, 1397-1370 A.D.), Russian (1723-%730 a.D.), Bnglish,
and other European languages. These contacts resulted fron
conquest, domination, colonization, and trade. Purthermore,
the kings of Iran have in the past forcibly exiled to Gilan
several different ethanic groups-- Kurds, Armenians ,and
Jevs.

Gilaki belongs to the northwestern group of Iranmian
languages. It is especially interesting because it has a
different pattern of syntax when compared to other contempo-
rary Iranian languages. It is also unigque in respect to its
culturally specific terminologies. Gilaki is of interest to
sociolinguists because it is considered by non-Gilak Irani-
ans to be "inferior" to Farsi, +whick is the official lan-
guage of the Iranian government, It is looked upon as a
corrupted fora of Farsi by Pars, and its use isplies a lack
of ranliness to Farsi speakers. Because of these attitudes
tovard it Gilaki kas changed more rapidly than other Iranian
languages, and it has Parsized since the beginning of the
tventieth century.

The above historical and linguistic evidence indi-
cates that Gilan would be a good laboratory for testing the
sechanism of language change and the continuity that has
maintained throughout contacts with speakers of other lan-

guages.
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By bhypothesis 1is that sociopolitical pressurez has
played a major role in 1language acculturatioa in Gilan.
FPartheremore, internal linguistic change and sociopolitical
pressure froe without interact dymamically to prodace
change. Thus, a historical and dialectical analysis of the
policies pursued by various Jranian governments during the
tventieth century as regards national minorities may lead to
greater understanding of the mechanisa of change.

The purpose of this study, then, is not oanly to umn-
derstand Gilaki, but to assess the effects cf differernt
forms of contact--material, ideological, spiritual--through
conguest, colonization, and migration to determine the more
significant factors of Gilaki language change. I also ia-
tend to ascertain which parts of the language have undergone
the greatest change and which parts have resained the most
statble. I hope to give an explanation of some of the cul-
tural differences that obtain betwveen Gilaks and Pars so to
proec*e an understanding of Gilaks that may help to elimi-

nate the condescending attitudes beld towards thea.



.2 LABGUAGE JED THE NATIOBAL QUESTION

Language has an important value as a syabol of na-
tional and ethnic identity. Language as a basic compopent
of a nation is the product of the nation's course of histo-
rye. A historical reviev of swmultinational societies in the
4iddle Bast, indicates that the languages of national minor-
ities have had a parallel development vith the formation of
nations which is closely tied to the national question.

The development of the national questicn and lan-
guage in the middle-Bast, especially Iran may be considered
in three stages: the first is feudalisa and independency or
seai-independency of the national/ethnic groups that associ-
ate language with cultural autonosy.

Tte second stage is the period of the establishsent
of capitalisa and the decline of feudalisa, ¢the epoch of
transforsation of =xany nationalities into a single nation
state, In this era colonial powers attempt to comnsolidate
their influence by supporting a central government that rep-
resents only one nationality. The nevwly formed nation is
not the sbjective outcome of the historical forzation of a
state; rather, it is artificially formed on the basis of
prescribed political boundaries, and is usually a blind/nar-
rov nationalist government that wmust take contradictory po-

sitions in regards to the special 1interests that it pro-
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motes. In order to suppress other national wminorities
vithin the boundaries of the state and to unify its peorle
around a npev prescribed bpationalisa, the new centralized
pover plays the role of a nationalistic governament prosoting
national interests, wvwhile remaining subservient to outside
colo2ial povers.

This nev nationalist government is unconcerned with
the social needs of its people; it subordinates all such
concerns to a nationalistic posture. Hovever, at the same
time it promotes the in-group as being superior im all
things and subjugates and neglects the rights of other na-
ticnalities within its boundaries. This results in the
vorst kind of national chauvinism, under vhich the languages
and culture of other national ainorities are subjected to
humiliation and assertions of their inferiority.

The third stage is the period of the spread of capi-
talisa in search of a homogeneous consumer society anmd its
forsation into imperialism. It is the epoch of internation-
alization of capital and labor in which developed capitalis-
tic powers evolve into a neocolonial system vhich in turn
creates a world market that not only consolidates the nation
economically as a consumer coemunity but also establishes
economic ties betvween all nations that wultimately forz a

world economic systen. This leads to cosmopolitanism which
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stands against any national unity. It Jjustifies econormic
and political spbrissiveness tovard the expansionist poli-
Ccies of the great world povers under the pretext of abandoa-
ing national Jdifferences {Konstaptinov et al. 1974:396-401).

Cosmopolitanisa results in a homogeneouas consumer
vorld of acculturated nations in vhich prestige is given to
the language and culture of the outside dominatiag povers.
The outcome of cosmopolitanism, then, is a pneutralization of
the language and culture of national minorities and even en-
tire natioms. For a detailed explanation of the comnmection
betveen language and the national guestior of national mi-

nporities see chapter 6 of this study.

3.3 LANGUAGE CHANGE IN ANTEROPOLOGICAL CONTEXT

Language change bhas beea widely studied, and maay
scholars have put forth contrasting explanations of the pro-
cess of change basel on their various theoretical positions.

Ontil the late nineteenth and early twentieth centu-
ries these studies of 1languages and language change were
generally restricted to a comparative approach that was used
in the study and reconstruction of Indo-Buropean and other
language families. Ferdinand de Saussure (1867-1913), a
Swiss linguist, wvas the first to introduce a major shift in

enphasis by turning from the comparative approach to methaods
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of recording and describing inpdividual languages. He saw
each langunage as a systeam in wbick every part relates to
every other part. However, bis viev of language change was
as a process

applying nct directly to the systeam as a vhole but
only to individual eleaments of it , and this in
ccapletely unmotivated and fortuitous fashion. As
a result, although each individual change will
bring about a new synchronic systea capable of de-
scription in structuralist tcrss, thore 22 2o sach
meaningful relationship betvween successive lap-
guage states and language change is therefore not
amenable to description in teras of the systeas.
{Jakobson 1972a:122;

American structuralists Blooafield (1933) and Hock-
ett (1958) smaintain that linguistic change is too slov to be
directly observable over a relatively short period of time.
They view language as distinct and separable froz other
systess of behavior, and they describe a 1language without
any particular reference to the social context in which
speaking takes place. In summary, they viewv change as vari-
ous utterances with no teaporal, spatial, or social order.

On the otbher hand sociolinguists view language as "a
fore of social behavior®" ‘lLabov 1972a:183), and they inves-

tigate language change 1in its social contexts giving close

attention to social factors and the use of actual perform-

n that ¢he

170

ance data in explaining change. They =maipta
study of ongoing change is a practical strategy to use in

interpreting historical changes that have taken place.



8

The various areas of sociolinguistics are:
microlinguistics, which deals with the variation in language
within a speech comaunity in relation to sex, age, educa-
tion, mational origin, and groups which coaprise the sociol-
ogical sakeup oOf the <CToaasunity and wmacrolinguistics which
deals with large-scale social factors such as "the sociology
of language®™ and the mutual interaction with languages and
dialects. Fishman (1972: 1) says:

the sociology of a 1language examines the interac-
tion between ... two aspects of human behavior:
use of language and the social organization of be-
havior.... The sociology of language focuses upon
the entire gamut of topics related to the social
organization of language behavior, ircluding not
only 1language usage per se but also attitudes,
overt behavior toward language, and toward lan-
guage users.

Scholars in this area of sociolinguistics (Fishman
1969; Bell 1976) atteapt to deal withkh many practical prob-
lems associated vith language planning, bilingualisa, stan-
dardization of language, and rapid change or assimilation of
mainrority langquages. It is this perspective of sociolinguis-
tics that I will apply in this study.

Historical linguists (Lehman 1962,1982; Bynon 1977)
have added a historical (diachkronic) dimension to the ipves-
tigation of 1language change. They believe that language
change can be studied over time as a system 1in continuity

and are interested in the history and development 9f certain

lanananes Ar aran
i gquages or gro



A twvo-fold strategy for the investigation
of language change is necessary: Pirstly
wve pust study its results as abstracted
froa the graszatical description of suc-
cessive language states; and,...of related
languages; and secondly we must investi-
gate the actual process of change as an
ongoing phenomenor through the methods of
sociolinguistic analysis. (Bynon 1977:6)

HAistorical linguists use the diachronic rules in an-
alyzing the correlation betveen language change and social
geographical space, including contacts between different
languages through trade, wmsigration, and doamination. They
concert themselves with the impacts of these factors on a
langraye that takes such formas as loaa words, 1loan transla-
tion, semantic extension, etc.

The historical approach provides a corplete metkod
to investigate language change, and I will apply it to the
investigation of change in Gilaki. But to be able to urder-
stand Gilaki and Gilak culture I intend to use a more holis-
tic approach fanthropological) to give insight into the cul-
tural values, the "yorld view” of the people. An
anthropological approach toward linjuistics may help to ver-
ify a people's rules of etiquette. "How do they greet, ad-
vise, encourage, praise, or insult one another. What are
their prayers, orations, Jokes. and poetry rcally like?w

(Aickerson 1980:5). Linguistic study from am anthropologi-

cal perspective was first promoted by Franz Boas. His "In-
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troduction™ in The Bandbook of jJAmerican Indian Languages

(1911) is based on the relevance of linguistic study to an-
thropology. BHe recognizes the close connection between lan-
guage and thought and points out that there are "uncomnscious
phenoaena” such as the classification of ideas and their ex-
pression that are apparent in the metaphorical unce of tcras
that can only be approached through the study of language.
‘Boaz 1911)

Bronislaw BMalinowski (1889-1942), a British social
anthropologist, eaphasized the izportance of language for
field ethnology to his nmethodology for cnltur?l research.
In kis study of jNeianesia. Balinowski (1922) characterized
the "verbatia recording™ of native terainology as “etkno-
graphic statements, characteristic narratives, typical ut-
terances, iteas of folklore, and magical formula®™ which
should be specifically valuable as documents of npative
thought to supplement the cultural study of people.

Benjaain Whorf's hypothesis is based on the assump-
tion that there 1is a close connection betveen language and
culture, and that the study of a language gives an indica-
tion of the “"world viewm--utilized by speakers of the lan-
guage. Bdwvard Sapir, famous cultural anthropologist and
linguist, held the same viev. But, Whorf (1941) furtker ar-

gued that different forms of the verb :in different languages
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go beyond the 1language itself and relate to differences in
vays of thipnking and perceiving vhich he called the "tnought
vorld® of an individual or the =wmicrocosa that each man car-
ries within hiamself,

The anthropological study of a language is a tvo wvay
approach: First, it helps to urderstand culture fros laa-
guage; second, it verifies "the way language is affected by
the rest of the culture™ '‘Burling 1970:v).

Points of cultural eaphasis are usually reflected
in language tkrough the size, specialization, and
differentiatioc of vocabulary. That is, there are
more separate teres, more fine distinctions made
in reference to features of an environzent or cul-
ture wvith wvhich the spezkers are the most con-
cerned. There are fever terms and they tend to be
more generalized vhen they refer to features which
are given 1less cultural esphasis. {Hickerson
1980:108)

"Cultural eaphasis" may refer to environment such as
do the many specialized teras relating to snowv, ice, and
seals in the Eskimo langquage (Boas 1911} ; or it may indicate
"economic factors such as the more than 100 specialized teras
that relate to fish, rice, and rice farming in Gilaki. An-
other example of strong economic emphasis in language is re-
ported by E. BEvams-Prichard {1930) on the Nuer of Bast Afri-

ca. The language of ¢the Nuer is a reflection of their

aterest, appreciation, and concern for cattle. Teras for

[ L0

cattle are used as individual names and teras of praise
wvhich reflects their outlook in a life dominated by pasto-

ralisc.
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In other areas terms that show cultural emphasis are
based on religious ideology: examples of this have been re-
ported by many anthropologists. Por a discussion of cultur-
al emphasis on ideology see chapter 8 of this work.

In suamary, the subject matter here is the ethnogra-
phy of change in the Gilaki language, amnd while it is beyond
the scope of this study to develop a ground theory of lan-
guage change, I wvwill attempt to ideantify the problenm areas
.in language change and apply an ethnograpkical approach to
their solution.

Data for this study were gathered during two periods
of fieldvork in Iram, the first in 7579, vhen I vas privi-
leged to have access to a large Gilak comaunity in Tehrar.
There I conducted a series of interviews withk Gilaks froa
three age groups: grandparents, parents, and children. The
second and final part of this research was done ir 1982 when
I visited Gilan and intervieved forty-seven other Gilaks.
My intention was to make a conprehensive analysis of Gilaki
national feeling during the three years followving the revo-
lution of 1979, To test their attitudes tovard Gilaks I
alsc intervieved fifty Tehranic in 1982,

In addition to my tvwo periods in the field, I have
had six Gilaki informant students in the Upnited States whom

I Lhave used to compare the forz and degree of their linguis-
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tic acculturation to Gilaks in Iran. I have also conducted
library research for a comsplete reviev of the literature on
this subject. Finally, I have supplemented field study and
library research with extensive reading in the literature,
folklore, and songs of the Gilaks.

To put Gilaki in perspective, chapter 2 deals with
the classification of Giiaki and a review of the pertineat
literature.

Chapter 3 covers the geography and history of Gilan
and discusses the history of contacts between Gilaks and
peabers of other linguistic groups through trade, ccaguest,
domination, etc.

An investigation of any language cbkange is not fcs-
sible without a careful description of the language. Since
none of the studies on Gilaki provides a coaplete analysis,
I intend to do a careful and coanplete descriptive analysis
of the language. Thus, chapters 4 and S deal with phonolo-
gy, aorphology, anl syntax.

Chapter 6 is a brief modern history of Iran from the
beginning of the twentieth century. It includes a histori-
cal and dialectical analysis of the ethnic policies of the
governments of Iran and their impact on the languages of na-~

tional minorities.
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Chapter 7 vill €focus on a descriptive sociology of
the Gilaki language. I will explore what accounts for the
shift in language use noras and identify the overt behavior
tovards Gilaki and Gilaks.

Chapter 8 will focus on the interplay between so-
cial, ideological, and linguistic factors that Lhave affected
larguage change in Gilan, especially during the period fros
the beginning of the twventieth century until the present

tire.



CBAPTER I1I
LITZRATURE REVIEW

Studies on the Gilaki language are nuperous and date
back to the eighteenth century. Bere, however, only major
works of interest and primary sources may be pentioped.

The earliest of these vorks done on Gilaki is Trav-
els in Russia written in 1775 by S.G. Gnmelin, a Russian
scholar who visited Gilan during his travels throughk the
Caucasus and to the south shore of the Caspian Sea. He re-
corded the names of animals and plants in Gilaki.

In 1842 Alexander chodzko wrote Specjimens of the

Popular pPoetry in pPersia. This work includes a chapter en-
titled "Popular Songs of the Inhabitants of the Southern
Coast of the Caspiar Sca." Tlkese songs vere part of a cor-
pus of unvritten Asiatic poetry that vere, in the main, part
of the oral traditions of the inhabitants of Iran and the
coast of the Caspian Sea. He collected them during differ-
ent periods of his eleven year stay in those areas "from
oral communications with the people generally, tkte lower
classes, who did not know how to read or write" {Chodzko

1842:vii). Chodzko's work includes Gilaki songs and their
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translations from Gilaki into Emnglish as well as climatolo-
gical and anthropological infcraation about the regiom and a
small Gilaki-English word list.

Chodzko organized the songs into tbree geperal dia-
lectical categories: the Taulish dialect, spoken fros tiae
desert of moghan to the mouth of the river Dinachal, sepa-
rating the Gilan district of Rasht from that of Gasker: the
Ghilek {Gilaki) dialect, spoken along the Caspian coast from
the Dinachal to the mouth of the river Pilorud (big river);
and finally the Mazandarani dialect, used from the river Pi-
lorud to the mouth of the river Karassou. ‘

In his anbpalysis of Gilaki, Chodzko 1indicates that
the Zernd language in ancient Persia had been widely used and
can be traced by comparing the purely Zend or Sanscrit vords
with Gilaki, Parsi, and Taulishi. In order to substantiate
the relationship betveen Zend, Gilaki, and Farsi, Chodzko
surveys the toponory of the region and compares the similar-
ities among the still existing place bames. He uses "dif-
ferent species of lemons and orange trees, distinguished by
special names in order to point out a remarkable circun-
stance that all these fruits are knovn in India under the
same aprellations™ (1842: 457-60). He concludes that Zend
vas spoken by all Persians not just a privileged class but
also by *“ignorant toresters of Ghilan and Mazandaran”

r1RU2: 461).
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One apparent mistake in Chodzko's analysis is his
claia that certain Gilaki lexemes bave become obsolete in
modern Farsi, bhowever, these same wvords are usually Gilaki
specific and are still cossonly used by Gilaki speakers.
Therefore, 1lexeses that he thought to be "obsolete”" in mod-
ern Parsi may rot be Farsi at all and might never have been
2 part of the Parsi lexicon. As an Iranian national who has
had long access to Farsi and Gilaki speakers, I have never
known a Parsi speaker to use any of these words. I have
asked many Farsi speakers to identify some of Chodzko's "ob-
solete™ Farsi words, and none wiom I consultéd vere able to
give meanings for then. Following is a partial list of the
lexemes in questiowu.

25p21 ‘red-fish/roe"
asoz 'valput*
qgos/zk? ‘frog'
labt/dan ‘rope?

zéak 'child*

Jukul ‘unripe rice?

Another shortcoming in Chodzko's analysis is that he
attempted to use modern Farsi syntax as a model in his anal-
ysis cf Gilaki data. However, when he found the post-posi-
tion noun order of Gilaki he Lelieved that it wvas based on
Turkish. For example hLe analyses the Gilaki sentence:

bijar sar-d-dar
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rice field on/at tree
*The tree in the rjce field.!*
And says:
A strange inversion; according to the rules of
nodern Persianm syntax, it ought to be constructed
i dara-sara-bijareee.. Similar inversions happen
very often in Ghilaki and demonstrate hov consid-
erably this idioa was influenced by Turkish.
11842:537-538)
There are further exaaples of his misinterpretation;
he applies the possessive adjective to the same Farsi syntax
nodel and again concludes that Gilaki word order represents

the influence of Turkish syntax. For exaample:

Gilaki Farsi
mi aya aY¥ay-e-mzn
ay boss, mister mister liaison

'may mister®
i bsrara ko$ a¥uS-e-brradxr-e- sxn
»y brother's boson bosor of brother of me
'ay brother's bosoa'
ti dim? surxt-e-to
your face face of you ‘*your face!
There will be an explanation for Chodzko's interpretation of
Gilaki syntax below in chapter 8.
During the years 1860 and 1861 B.A. Dorn, a Russian
scholar who was an expert on Iran, collected Gilaki data

fron the cities of Rasht, Lahijan, and Funman. His data in-
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clude poetry, ¢the translation of Farsi stories into Gilaki,
a Farsi-Gilaki glossary, and a grassatical outline of Gi-
laki.

In a publication dated 1898-1901, &. Geiger pub-
lished his essay entitled nKleinere Dialekte und Dialek-
tgruppen.®™ Geiger®s wvork sussarizes that of many earlier
researchers such as B. Dorn (1860-61), G. HEelgousnof (1868),
I. Feresine {1853), A. Thodzko (1842), and Gmelin (1775) and
is, therefore, & ®ajor contribution to the study of Casfpian
languages, especially Gilaki. Be compares the characteris-
tics of all Caspian languages such as Mazandarari, Gilaki,
Talyshi, Tati, .and Semnani with Parsi. He also supmarizes
the data on phonetics and grammar 1in Gilaki that had been
gathered by researchers from the late eighteenth century un-
til the end of the nineteenth century.

Although Geiger's work is the best source for the
available information on Gilaki at the turn of the century,
there are several problems with it. The Gilaki sound systerx
is not represented in modern phonetic orthography, and fur-
ther, some confusion in his representation of Gilaki ghonol-
ogy results, especially in his interpretation of the vowels
since he 1is not consistent in the symbols he uses 1in the
texts. Prom a grammpatical point of view, there are many

other shortcomings. For instance, the possessive case for
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personal nouns has not been given, the lexicon is very lia-
ited, and eantries have not been used in sentences for con-
textual seaning.

A pore recent cortribution to the study of Gilaki is
the 1930 Contributions a la Dialectologie Iraniene by the
Danish scholar A. Christensen vho collected all of his data
vhile he was in Iran {Gilan) during the year of 1929, The
book contains a2 brief but careful descfiption of the Gilaki
sound system, the grammatical structure of Gilaki, several

short stories in Gilaki, three poens, and a short wvord 1list

(0

& the Raskty dialect. Purther, he 2dded 2 small systematic
vocabulary that compares Gilaki with the Iranian dialect of
Farizandi, VYarani, and ¥Natarzi translated inte Farsi and
Frenct. Pinally he gives a list of the main verbvs in which
all verbal £forms are accounted for in paradigm with their
systen of declensions. Although the recorded texts are giv-~
en in a phonological system, the vowels are still not clear-
ly presented.

In 1954 Manuchehr Sotudeh published the first exten-
sive Gilaki- Farsi dictionary in Iran. It bhas about 4600
vords that were collected during his years of contact
?1941-1953) with Gilaki speakers. In some cases a full in-
terpretation of each word is given, and he has even included

illustrations for birds specific ¢to the region of Gilan.
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The Gilaki vocabulary is vritten in Arabic orthography with
transcriptions on latic bases, and since he collected his
data in different regions of Gilan, he notes the provenience
of each lexeae. It is an adasiratlie and useful vork fros an
ecological and a cultural perspective, It includes almost
all the Gilaki terms that refer to regional environment and
Gilak material culture plus descriptions of some folk ganes
specific to Gilaks.

Hovever, Sotudeh's vork contains many redundancies
and is not a complete lexicon of Gilaki because he included
data only on Gilaki words wvwith which he personally vas not
familiar.

Again from a phonetic perspective, the work lacks
the necessary information since it is written in an Arabicy
Farsi orthography and based on the Arabic/Farsi phonenic
systes. only a few words have Leen used in sentences, so
most are given in isolation with no information about symn-
taxe.

Anong the major contributimas to the study of the
Gilaki language by linguists in the U.S.S.R. are an article
by V.S. Sokolova in T.KR. Paxalina's Gilianskii Yazik{The Gi-
laki language? (1957); the dissertation of V.I. 2Zavialova

Fonetika Gjlianskovo i Mazanderapskove Yazikoyv, Abtoref

(Phonetics of the Gilaki and Mazandarani Languages) (1955),
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and a 1956 article by Zavialova entitled Novje Sevedenjya pPo
Fonetika Jranskix Yagzikovy. Gilianskij i Bazanderansxjji Ya-
zikii (Nev Information on the Pbkonetics of Iranian Languag-
es, the Gilaki and BMazandarani languages) based on her dis-
sertation.

Publications during the 1950s by local writers bhave
helpred the people of Gilan to preserve their 1language in
spite of the zacute socio-political pressures brought againmst
the retention of Gilaki. Chalangar and Porough were two
popular journals which dealt with the problems of laborers
and peasants. Thkey were both written in Gilaki wvith a modi-
fied Arabic orthography and made a great contribution to the
spread of Gilaki poems and idiom.

L. Motaseri has also published a collection of songs
withk musical notation (Ahangha 1959). Poems in Gilaki can
also be found on five pages of an 1981 manuscript that has
been edited by Bm. Mohageq (1959).

Other articles by Sotudeh Lave been published: "The
Winds of Gilan," "The Names of Fish," and songs and poexs
published by Sotudeh and E. Seraj {Afshar 1961: nos.
4183-4211).

Reshavarz's vork Gilan (1963) has a section on the

Gilaki language that includes a trief explanation about its
typclogy, the origin of thke name Gilan, and soze remarks om

5ilaki grammar.
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Pinally F. Baciani {1964-65) has wvritten four

articles on this language as spoken in a village in Rudsar

*

h

0
1.4

vhich includes phonetics, stories; pames of onthe,  and
a glossary in transcription. These are all Iranian scholars
vho have added to the extemsive knowvledge of Gilaki.

Proa 19684 to 1966 anotber group of linguists in the
Iranian study sector of the Llinguistic Institute of the So-
viet Academy of Sciences (A.A. Kerimova, V.S. Rastorgoeva,
A.K. Mapedzade, L.A. Pireiko, and D.E. Edelman) gathered
data for Gjiliapskii Yazik (the Gilaki langquage) from Gilaki
informants, natives from Rasht, vho were living in Boscov.
Their work consists of the Gilaki sound system, 1lexicoa,
morphology, and syntax. It also gives twenty separate texts
written in Gilaki and a basic vocabulary that coapares some
Gilaki lexemes with those of other Iranian languages such as
Tati, Taleshi, Kurdi, Parsi, Avestan, and Baluchi. Included
are also Gilaki lexical borrowings from Prench, Turkish,
Arabic, Russian, and Azartaijani. The book is a coaplete Je-
scriptive analysis of the Gilaki language with one serious
flaw, the description of the sound system fails to consider
the velar nasal /%/. Another shortcoming is that, with the
exception of the last two, the texts do not represent the
speech of the rural, uneducated, or poorly educated people

in Gilan. They are largely Lased on the speech of the aid-
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dle class and are 1limited to the Rashty dialect that bhas
been most susceptible to change.

Eva Apor, a Bungarian scholar wvho collected verses
in Gilaki froam Langrudi (a city in Gilan) during 1971 pre-
sented them 1in phometic tranmscriptions of great accuracy.
The article includes an English translation of the verses
and a glossary.

Bore recently, in 1980, the section of Iramian lan-
guages at the Institute of Linguistics of the Soviet Academy
of Sciences has published the Giljanski-Busski Slovar with a

Russian=Gilaki index. Tbe data for this dictionary were

]

partially taken from the materials in the texts of Gilianski
Yazik and other works by Soviet linguists. This Gilaki-Rus-
sjan Dictiomary has 10,000 entries which cover not only Gi-
laki but Parsi and Arabic. In fact, over S0 percent of the
reported lexemes are not Gilaki spec;fic at all but are loan
words from Farsi and modified Aratic. Hovever, it not only
gives individual teras but explains their functions. It
discusses Gilaki wmorphology ircluding morphemes, affixes,
vord endings, and their places in Gilaki syntax by using
ther in phrases and sentences so that the function of these
words is clarified. It also gives the phonetic variation of
lexemes found in Gilaki. No doub%, it is a great contribu-

tiorn to the study of the Gilaki language, but, again, it
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covers only the Rashty dialect as it is spoken by amiddle
class and educated Gilaks. Therefore, it does not represeat
all spoken dialects ip Gilan, ard the /J/ is still not sean-
tiorned.

Another study of Gilaki as a Gilaki-Emglish diction-
ary coapiled bty Mehdi Poroughirad and me. ¥e began to col-
lect the data for this work in 1979, and the project is
still incomplete. Through our collection of Gilaki lexenmes,
ve have so far beem able to comrile a dictionary of about
4,500 words.

I, too, have decided to fécus mainly on the Bashty
dialect in this study, since there is such vide dialectical
diversity in Gilan, but this study represents a variety of
speech patterns elicited from all social classes. Fcr some
parts of the vocabulary I did consult speakers from other
areas of Gilan including those of the village Xosbijar aad
others who reside near Rasht. The speakers who 1live in
these villages are 1linguistically =aore conservative than
those that 1live in other areas of Gilan. Each lexeme is
given phonetically as it is pronounced by at least four dif-
ferent informants according to their age, sex, and educa-
tion.

As we have seen, there are many studies on Gilaki

that have been done by 1linguists. They are generally con-
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cerned with the formal description of the language, includ-
iag its structure, phonology, and 1lexicon and include the
co=plex grasaatical systea which relates sound and seaning.
Still, all of these studies do not provide a cosplete de-

scriptive analysis of Gilaki.

2.7 LIBGUISTIC CLASSIPICATION OF GILAKI

Several approaches have lteen used toc classify the
Gilaki language. Sope studies bhave classified Gilaki along
with western Irarian languages. Voegelin {1977:183), group-
ing Iranian languages indicates "Coaparative linguistic evi-
dence reflects an earlier split from Proto-Iranian into lan-
guages vhich are nowv classified as Fastern and Western
rather than paths of descent.™ He goes on ¢to place Gilaki
among western Iranian languages in the mnorthvestern type
subgroup. Other linguists Parahvashi (1965:1), Rastorgoeva
et al. {1977 and 1980), IThe Great Soviet Encycloredia and
Christensen [1930:3) support that view.

Some scholars, who copnsider Gilaks to be non-Aryan
from a genealogical point of view, make a distinction be-
tveen language <classification and genealogical classifica-
tion. Piguloskaya et al. {1975:205) believe that "Gilaua
and Deylaman wvere occupied by twoc local groups who spoke a

specific language of the Iranian languages.™
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Geiger (1903:345-348) has classified Gilaki as a
subgroup of the Caspian languages with Mazandarani, Tati,
Taleshi, and Seanani in ®"Der Kaspischen Dialekte.®™ Be adds
that the Lahijani dialect varies slightly from the Gilaki
language. Thomas A. Sebeok {1970:111) has classified Gilaki
along vithk Bazandarani as a Caspian dialect. Christensen
{¥930:3) places Gilaki among the northvestern dialects spo-
ken by people on the Caspian Sea littoral.

Some researchers believe that Gilaki originated fros
Zend (the transcription and exposition of the Avesta in the
literary Pahlavi language) and Parsie.

According to Chodzko (1848:853-854) the:

idioms, or different patois, spoken by these na-
tions ({inhabiting tke southern coasts of the Cas-
pian Sea), seem all to bave a zendo-Persian ori-
gin, mingled more or less with Turkish alioy; and,
in some degree, vary in alsost every village of
the different districts of Gilan and Bazandarane.
They, bhowvever, can be classified in three general
divisions: The Taulish (Talesh) dialect, The Ghi-
lak dialect, The Mazandaran dialect.

Still others have considered Gilaki to be a dialect
of Farsi. Rabino 71916-17:33) vievws "Gilaki as a dialect
which is nore rapid and less vocalic than other Farsi dia-
lects in other regions of Iran. It varies in different
parts of Gilan."

Sotudeh (1957:7) considers Gilaki to be one of the

local Iranian dialects, and hLe refers to Gilaki as one of
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the languages spoken in the land of Gilan. fAe divides Gi-
laki into two dialects: 1) Gilaki Bi p s (Rasht) which is
spoken in a part of Gilan that is located in West Sefidrud
and 2) Gilaki Bi pis fLahijan) wbhich is spoken by peofple in
Past Sefidrud (White River).

Keshavarz (*977:70) asserts:

ve did not use [the tera] 'language,* or *'dialect'
and *guyesh®' (dialect) for &ilaki on purpose, be-
cause there is a coantroversy between 1linguists on
the definition of the understanding of ‘language!
and *dialect.’® Some scientists do not comnsider 'a
language®' the dialect which does not have written
literature. Some call *language' only the language
vhich is recognized by a governaent but do not con-~
sider 'a language®' a speech vwhich is spoken by huc-
dreds of thousands and for any reason bas not been
recognized... and they call it *lahje' (dialect) or
guyesh ({dialect).

To drav ay own conclusions in relation to all of
these studies, I undertook a glottochronology {lexical com-
parison) of several Iranian languages: Parsi, Kurdi, Gilaki,
and Mazandarani. The result indicates that, Gilaki is clos~-
er to Parsi than azy of the other languages mentioned. For

nore detaii on the above see Appendix 1.



CBAPTER III

EISTORY

Gilan (Jilan) is a province in the north of Iranm,
located at 36 28" to 38 11" nporth latitude and 48 84" to 50
32" east longitude on the southvestern coast of the Caspian
Sea. Gilan is bordered on the south by the Elborz amountaias
and Qazvin, on the east by MNazandaran, and on the wvest by
Azarbai jan.

Situated 25 @wmeters belov sea level, it has 1lush
green forests, a hkeavy rainfall, rice paddies, and sandy
beaches and 1is a pleasant place in coatrast to amany other
parts of Iran wvhich are either arid deserts or high barren
aountains. This unigue environaental situation has played a
rajor role in shaping Gilaki language and cultare.

Gilan, occupies approximately 15,000 square kilo-
meters and is heavily ropulated in comparison to other prov-
inces of Iran, although there are no exact statistics avail-
able, If there has been a census conducted since the 1979
revolution, it is npot currently available. The most recent
statistics are from The Plan and Budget Organization Sta-
tistical Center of Iran census which indicates a population

sy
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Rasht, with a population of about {144,000) is tae

major city and the cultural center of Gilan. Other ispor-

tant cities in Gilan are Labijan, Puman, and the port-city
cf Eazali.

The indigenous people of Gilan are called Gilaks,

and make up 70 percent of Gilan's population.

3.1 ORIGIN QP GILAKS

various approaches have Leen used to try to deter-
sine the origin of Giaks; (1) physical/anthropological; (2)
and historical. Using a physical/anthropological persgec-
tive, Alexyev(1977: 67) argques that the Caspian type is one
of four distinctive anthropological types in the Caucasus
area: Included in this typology are the "Pontian, in the
vestern regins of the North Caucasus and near the Black sea;
the Caucasionic, in the central foothills of the Caucasus;
Armenoid, or Fear_Asiatic in Georgia and Armenia; and the
Caspian, in Azarbaijan and south Daghestan. n"Each of these
types is characterized primarily by a specific morphology so
distinct that in nost cases a representative of any of these
types can be identified at once by the complex of character-

istics he possesses".
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Using a historical perspective, many scholars have
discusscd the Gels/Gelae, Kadusi, Caspian, and Amardan
trites, but each has his own interpretation as to their ori-
gin and relationship. Some believe that Gilaks along with
Bazandaranis were indigemous to the region before the Aryaa
trites came to Iran from the East and that their sedentary
civilization vas even more advanced than that of the intruld-
ing nomadic Aryans.

In antiquity, four tribes were living around the
sea of Gilap and Mazandaran when the Aryan tribes
came to Iran. The four tribes were tie: 1) The'-
Brudian' tribe or ‘*Bazuyan' which occupied the
area on the wvest shore. The term Mazandaran is
derived from the name of this tribe. 2} The *'Ta-
bury' tribe occupied the area on the northeastern
naré: Tabharectan ic derived from the name of the
tribe. 3) The "Jel" or ®Gel" tribe which occupied
the area from the Sefid (Ozun) river to Lobar.
Jilan or Gilan is named after thea. 4) The *'Ka-
duzi®' tribe which occupied the area from Lobar to
Lankaran; nov it has been replaced by the Tavalesh
[plural for Talesh]. (Labijaoi n.d.: 15)

He adds that, except for a few scattered settle-
aents, only those four places around the Xazar ({Caspian) Sea
vere settled, and these groups, did not ove allegiance to
the Aryan kings. They remained independent or sometimes
seri-independent by paying tribute, and in doing so they
ver€ able to preserve their identities (Lahijani N.D.: 16).

Mashkur (196: 13) in his introduction to Marashi's
work refers to "Tapors as Caspis and Mards (Amards) as fre-
Aryan nations which were ©pushked to the high mountains by

Iranian immigrants.® {1966: 13).
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Tabari 71970: 13) agrees with Lahijani that the Gi-
laks predated the Aryans in the area. He says that when
"the Aryan tribes came to Iran froa the east and northeast-
ern parts of Iram, non-Aryan tribes were living in Iran. . .
o These tribes such as Tapirs, Bards, Kadusis, and Caspis
vere in the north."

Pirnia refers to other researchers who also consii-
ered the Kadusis to be amaong the Pre-Aryan groups who iived
in Iran.

Other historians refer to the tribes located at the
southern edge of the Xazar [Caspian) Sea as being indepen-
dent kingdoss in ancient time such as the ®Caspian, Kadu-
sian, Gelan trites who lived in the northern parts of thLe
NMedian kingdom at 3000 B.P..(Diakunov 1956:85)

Bartolet (1915) refers to small independent kingdoas
and tribes indigenous ¢to the southern regions of the Xazar
{Caspian) Sea who were called Gels, Kadusian, Amardan, and
Caspian by Greek authors in 150 B.C.

Other historians use the name Caspian as the cosmon
denominator for all tribes living on the soutkern shores of
the Xazar {Caspiamn) Sea. Strabo vho 1lived at the tigme of
Christ refers to these tribes as Airkanis, Amardan, Anariak-
an fnon Aryan), Kadusian, and Utian. He adds that a tribe

called Caspian did not exist at his time. Rather it may
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bave beern the coason name for non-Indo-Buropean tribes lo-
cated there.

Geiger classifies Gilaks among the Caspian tribal
groups. He cites Herodet (7:€7) who mentions "the Caspians
in the arey of Xerzes, who vere dressed with hides and
equipped vith swords and bows and a wild tribe named Amardan
or Mardar lived further in the west in the Elborz sountains"
{(Geiger 1303: 346).

Some historians believe that the Kadusis wvere the
ancestors of the Gilaks. B. Rawilson says that in amtiguity
the mountains north and south of the Sefid Rud (White River)
vas the hose of the powerful Kadusi tribe wbo, at different
times, vere living in Khalkhal and the two Tarogs.

Pigulevskaya et al. {1957:36) refer to the Gilaks as
a varlike scuntain tribe, the Karduxian (Kardusian), that
lived in the area surrounded by Asur, Nade, and Armenia in
405 B.C. They revolted against Darius II and later Ardesir
III.

Other historians believe that the Gils and Kadusis
vere two separate tribes or two sections of a single tribe.
Geiger ({1903:347), refers to “Strabo {508-510) who mentiocned
the Kadusians next to the Gelan trite..." But Plinus be-
lieved that the Kadusis and thke Gelans wvere identical, and
all tribes living on the southern shore of the Caspian Sea

vere called Caspians.
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Some historians believe that Kadusis are people vhoa
we call Deylams. But Geiger points out that "in the work of
Arat geographers the names of Deylamss and Gelan appear to be
reiated. Some believe that the Gels were those who lived in
the flat part of the area, and Deylaas referred to those of
the mountain.™ (Geiger 1903: 346)

Rabino {1916-17:18) states tbz: in the 4%% century
A.D. Gilan, the eastern mountain provinces, and all along
the Yazar Sea, Tabarestan, Djordjam, and Qoumis comprised
the Deylam province. But in recent centuries eastern prov-
inces have been separated. The npamse of Deylam disappeared
as the independence of the area was lost and the delta of
the Sefid Pud (White River) gave its name tc the whole 2is-
trict and wvas called the province of Djilan. But Djilaa
{Gilan) was used specifically for the shores around the Cas-
pian and Deylaman was used for the aountain area. But in
different periods of time this mname has been used sometises
to refer to the one and sometimes to the other.

Geiger [1903:346) says at the tura of the century
that two thirds of Gilan's population was probably descen-
dents of the old Gelam tribe. Their external appearance
differs from that of the Parsis vho lived among then.

From all of the above we wmay conclude that the

amards, Gels/Kadusis, and Caspians are the ancestors of thae
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people living in Gilan and Deylasan today. One point that
all historians and 1linguists so far bave agreed on is that
Gilaks are descendants of the Gil/Gel/Jil tribes who lived
afound the CTaspian Sea. Gilaks are ipdigenous people of Gi-
lan, wvho have been living in the southern shores of the Xa-
zar (Caspian) Sea froa antiquity. They predate Aryans, and
they have had their ovn language, culture, and ethnic char-

acteristics.

3.2 HISTORY OF CONYACYTS

The history of Gilan reveals the area to be a place
of contact between several languages including , Arabic,
Turkish {Mongols), Azarbaijani, Parsi, Russian, English, Ar-
menian, Kurdish, anl sany others. Linguistic contacts have
been made through invasion, domination, trade, and displace-
aent. From a chronological perspective, the history cf ccan-
tacts may be divided into three phases: the pre-colonial
era (from Arabs invasion to the sixteenth century), the co-
lonial era (fros the sixteenth century to the nineteenth
century), and the neocolonial era (from the late nineteenth
century to the presemnt). At ecach stage of its history Gilan
has had its own specific pattern that paralleled the histor-

ic and economic developzment of all the peoples involved.
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Bistorical data indicate that the Gels or Jil/ Kada-
si tribes, ancestors of present day Gilaks vere indefpendent

during the reign of Shapur the First the Sasanid wbo had an

ﬂl

Teaty +witn their ckief Balerus, or Balenus The
fanily of Djasnafshab ruled in Mazandaran from 330 B.C.-491
A.D. and extended their authority to Gilan

By 651 A.D. 1Iran wvas no longer an independent coun-
try: it had been conquered by Arabs. But the Arabs had spe-
cial probleas with freedom-loving people who resisted thea
in the mountain areas of Gilan (Deylanm). Arabs invaded Gi-
lan and Deyalam several tises but they were never conguered
by Arabs. Therefore, the area was not exposed to Islam un-
til the ninth century A.D. when during the second half of
that century, Islam (Skiite) was brought to Cilan and Deylanm
by Ali's descendants (Alavis) who, fleeing from the Calirths,
had taken refuge in Gilan-Deylaa. Later, they established
the independent Shiite government of Alavis ip Gilan and
Deyalz., This dynasty lasted until 928 A.D. wuntil this time
Deylam and Gilan bhad been independent or semi;independent
but governed by local rulers.

Mongols invaded Iran around 1220 A.D. and wvere able
to occupy most of Iran by the second half of tbe thirteenth
century.

Holakuxan the Mongol king in Iran dominated the

Tastern coasts of Xazar Sea to the border of Xazar
{Caspian) Sea with the Qezel oOrdu. The Xazar Sea
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vas considered the northern tLtorder of Holaku
Dynasty. And only ¢the small district of Gilan--

close to the coasts of the Xazar Sea preserved its
independence. (Pigulevskaya et al. 1957: 344)

By 7307 A.D., Gilar which vas under the control of
seai~independent emirates, joined the Ilxanis(Mongol) state
coarletely Fros 1307 to 1370 it was ruled by Mongol Turks.

At the beginning of tbe sixteenth century, Gilaz,
after a bloocdy struggle, became part of Iran under the Safa-
vid dynasty. During the pre-colonial era, contacts general-
ly, were made through doamination. The main purpose of con-
tact vas to occupy another people's territory, obtain war
gains, slaves, and receive tribute. But Gilan's access to
the sea and shipping added a new dimension to these con-
tacts. Gilan became a gateway betvecen Europe and the East.
In addition, ¢the production cf silk in Gilan attracted smany
rulers and merchants.

The era of colonization tegins in the fifteenth cen-
tury. The thrust to gain newv markets and to exchange new
products for cheap rav materials created serious coapetition
among European colonizers, especially between the Portuguese
and British.

At that time the Portuguese already monopolized
shipping in the Indiamn Ocean south of Iran. British merc-
kapts were lcooking for a new way to compete with the Portu-
guese and to be considered as a secure sea route to India.

Thus, they accoaplishted many explcratory trips.
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It is not surprising then, that Gilan became a tar-

get for the European coloaizers by the mid-sixteenth centu-

ry.

Ia 553 a.0. Dritish merchants established the sea
route betveen the Sefid [White] sea and BRus-
sia...opened a nev era in the reletionship between
Iran and the Buropeamn countries. The British
considered the direct trade relationships without
using Turkey much more profitable. British merc-
hants also tried to use the Volga-XYazar trade

route which had already teen made by the Russian.
'Pigulevskaya et al. 1957: 466)

The British founded the Russian company of Boscov-
ite. Then, in 1557:

Anthony Jenkinson and [ tvo others] vere assigned
from the above company to explore the routes for
trade with central Asia. They arrived in Astrazan
after they passed Moscow, and there they raised
the British flag at the Yazar Sea for the first
tiae. The company decided to buy silk froms Shir-
van, Gilan, and Bazandaran located in north of
Iran..., and carry goods to and from India via the
caravan route. (Rabino: 446)

To gain control of trade, European governments now
realized that it would be easier to negotiate with a single
povwerful centralized governeent than wvith the many leaders
of several independent tribes or semi-independent emirates.
Therefore, they assisted the kings of Iram in counsoiidating
their power. Thus, the British government sent several em-
issaries to Shah Abbas {the king of Iran) to negotiate trade
treaties with his. They submpitted luxurious gifts with let-

ters praising the king of Iram as ™king of kings,® ™king of
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nations," and so on. Bventually, Shah Tahsmasbd [a Safavid
king) officially gave many credits to the Moscovite cosmpany,
a British-Russian trading enterprise, that exeapted thea

&
-~

To= payiag any taxes, imsured their properties against
theft, and permitted their free entry into the country. The
Noscovite company was also promised bhelp in tranmsporting
gcods froa the ship to the city (Babino 1916-17: 448). %The
20 years' export of goods to Iran froa the Moscovite coapany
71561-81 A.D.) is an indication of the friendship between
the kings of Ira:z aad British merchants.

But the Moscovite coapany and the British-Russians
vere not the only foreign agents in Gilan. Turks and other
Europeans had undertaken more or less the same gquest for
gaining control of the Volga-Xazar route. Rabino ?11916-17:
448) notes that:

The fourth group of British merchants arrived in

Iran in August 1568...vere not successful 1in

trade, because the delegates they had sent to Gi-

lan were everyvhere faced with Turks. Even the

new order of the Shah Tahmasb based on his agree-

ment wiih free traveling of the British via Gilan

to the other parts of Iran and cooperation of the

local people...did not help then.
He adds that one of the reasons why British merchants vere
not successful was their lack of understanding of the diffi-
culty in breaking down traditional trade competition 1in a

country vhere trade had long teen dominated by Turks, Arase-

nians, and Vepetians.
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In the seventeenth century there were ¢two factors

vhich finally intensified trade and attracted wmore foreiga
merchants to Iras and Gilan. The first vas the establish-
#€nt of a #oney economy that replaced the exchange of goods
for goods Dbarter. Using soney made big trade easier and
merchants' profits sore secure than before. The second im-
portant factor vas that all sesi- independent and indepen-
dent groups had been overcome and vere nov ruled by the Sa-
favid kings of Iran. Pigulevskaya et al. (1957: 551) notes
that certain vealthier regions of Iran (Ardabil, pilan, Ma-
zandaran, and Isfahan) wvere considered to be the territory
of tﬁe special lands. They vere governed by specific minis-
ters appointed by the Safavid kings and their agents who bhad
the authority to regulate trade. The income froa these sge-
cific territories vas allocated to finance the palace of the
king, its staff, and other royal institutions, Therefore,
it is not surprising that the rulers supported trade and
changed the rules and tax laws as it suited thesn. Thus, in
the seventeenth century foreign trade and export intemsified
and the production of rawvw silk for export reached its cli-
marx. Chapman 1566 says: "The most important goods we
[could] buy [were] rav silk...and alue in this district
[Gilan J. He also refers to the many Turkish merchants wvwho
vere living there at the time!Chapman in Rabino 1946-17:

4u9)m.
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A fev notes on the extent of the silk trade will
help to clarify how important it was in the history of cor-
tact and vhy Gilan lost its independence during the colonial
era. In the reign that was ruled by the safavids twenty to
twenty-tvo thousand 41 (bales] of silk were produced ansu-
ally. According to Charden Gilan produced ten thousand 4l
fbales] of rawvw silk ‘half of the production of the whole
country). Only one thousand dl [bales] remained in Iran to
be used for local purroses, and the rest was exported to In-
dia and EBurope. The highest quality silk came froa Shirvan
and Gilan and was of the Lahijani type.

During this period the silk trade vas so profitable
that for as long as six or seven years maby British busi-
nessmen restricted their trade to the exportation of raw
silk froma Gilan and the inmportation of woven fabrics froa
England and other European countries to Iran through Gilan.
It vas not only a very profitatle Lusiness but alsc provided
for an extremely comfortable and quiet life for the British
merchants vho stayed in Rasht. Froz Rasht they controlled
trade with all other areas of Iran. It «as so profitalble,
that the ®silk trade could bring more than 50 percent and
sometines 180 percent interest™ (Rabino 1916-17:4L68).

Armenian businessmen alsv garnered large profits by

ponopelizing silk exports from Gilan. Shah Abbas of Iran
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used these Armenians as political mediators and agents to
sell the silk fabrics that bad been woven in the royal work-
shops in Burope. The Armsenians in return paid as much as
580 tuman in tax, a large amount of Iramian currency, to the
Iranian treasury annually (Pigulevskaya et al. 1959 .

The Dutch also vere very successful in the coapeti-
tion vith British merchants. They exported around five huan-
dred thousand to seven hundred thousand Livre of rawv silk to
Europe annually at about 1670.

In the seventeenth century trade tetween Iran and
Russia also expanded; at this time too ,silk, more than any-
thing else, wvas exported from Iran.

Bany other historians have mrentioned the activities
of the Moscovite company and other foreigners vho traded at
the ports of Giiam around 1629 A.D.

Rabino (1916-17:475) also mentions ®™a large number
of Arzenians...a noticeable group of Russians, sany Rindus,
and Jevs in Rasht. Each group had a separate caravamnserai
tinn)." The Christian merchants carried on trade with the
Buropean countries and Russia, the Hindus with India and the
far east.

Linguistically silk has had an impact, especially on
personal names in Gilan. The name Debaj/Diba(silk) has been

used often, largely in elite families, not only in Gilan Lut
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throughout Iran. Diba is also used as a family nane, but
the Arabic word for silk bharir has largely replaced it. Di-
baci{silkman) or hariri bhas been used for silk merchants,
but today it is used as a surpame. Diba or } rir is a wvord
that is also used to praise the beauty of a girl's long,
straight, soft hair.

Therefore, we may conclude that the silk trade
played a dialectical role im linguistic and cualtural contact
and Gilaki 1language change. On the one hand Gilaks hare
been able to preserve their cultural and linguistic identity
through an independence which was bought by the tribute in
silk that they paid until ¢the sixteenth ceatury. On the
cther band, 1later in the seventeenth century the huge prof-
its of the silk trade attracted foreigners amd, it vas in-
strumental in Gilan's loss of independence.

In late 1722 Afghani troops surrcunded Rasht. The
governor of Gilan seat a delegate to Astarxan to suggest tke
surrender of Fasht to Bussia in return for receiving help to
fight the Afgans (Rabino 1916-17: 463-4). Transported in
tvelve ships, Russian troops arrived in the port city of En-
zali on the 148th of November 1722 and went from there to
Raskt.

Shah Tahmasb the Second the king of 1Iram, who vas

¥illing to receive help from Kussia to fight against Mahmood
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Shah of Afgan, made a treaty with Russia in Saint Peters-
burg. According to this treaty Russia was obligated to help
Shah Tabmasb and in return receive control over the sea
ports ot Daghestan, Azarbaijan', Gilan, Bazandaran, and Est-
eratad. Later Shah Tahmasb indicated that his delegate had
exceeded his authority, and bhe rejected the treaty.

In late 1722 tbke Ottosan Turks took advantage of the
veakness of the Iranian governzent, and their agents occu-
pied Shirvan and part of Azarbaijan. The threat from the Ot-
toman Turks forced Shah Tahmasb to accept the earlier treaty
vith Russia. It was thus that the vestern and southern
ports on the Xazar Sea (DParband, Baku, Gilan, and Nazandar-
an} officially were submitted to Bussia.

In 1734 the PRussian troops left Gilan after tvelve
years occupation. Tzarist Russia returned Gilam to Iraa oan
the condition that the Shah should be able to prevent its
falling in to the hands of the Ottomans (Pigulevskaya: 596).

During the following years {1736-1747) Nader wvas the
king of Iran. Re vanted to establish a good relationship
vith British merchants, therefore, he supported the British-
Russian Company [Moscovite) in their efforts to monopolize
silk exports froer IYraa. Thus, British firms were estab-

lished in Hashhad and Rasht (Pigulevskaya: 596).
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In addition, ¢the completion of the railroad between
Russia and Iran, increased pavigation in the Caspian Sea,
and isproveaent and coastruction of roads betwveem Bnzali and
Tehran made contacts easier.
of Iran vere brought about through domination and displace-
ment. Proz the beginning of the sixteenth century when Gi-
lan lost its independence, it wvas ruled by governors ap-
pointed by the Iranian central government who vere mainly
noa-Gilaks, that is, Safavid governors from Azarbiajam, Kad-
er wvho was Azarbaijan'i Gezeltas, Zands who vere Fars, and
Qajars who vere originally from a Turkish nomad tribe. Each
group tried to enforce its own cultural norms and languages
on the Gilaks.
The bhistory of Gilan shows hov several different

ethnic groups have been forcibly exiled ¢to Gilan or they

(1]

have been installed there as smilitary troops. Rabino
119786-17:31) refers tu Teight hundred Ojag/g *families' of
Rishvand Kurds from the BeBe trikte who vere settled forcibly
by the Safzvid king Shah Abbas. They lived on the two sides
of the Shah Rud 'river® and the right shore of the Sefid Rud
froz Manjil to Deylapman. Their language was Kurdi. Kurd
groups exiled by Shah Abbas are also in other areas of Gi-
lan--Fahmatabad, Aliabad, Kalaya, and Divrud. Some Kurds

still live in Rudbar and Ararlu.
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Other Kurds were sent to Gilan as troops to aid the
rulers of Gilan. Rabino (1916-17:436) refers to "Sharafel-
din the governbt of Tonekabon who had five hundred Kurds as
servapnts and warriors who were sent to help froms Qazvin."
The Kurd Sabale {Kurd rlace)l in Rasht and the lezemes that
Gilaki shares with Kurdi are the 1little that remain of this
contact.

Another ethnic group that was forcibly sent to Gilan
vere Argenians vho vere sent to the south Caspian and Gilan
by Shah Abtbas the Safavid king.

Babino (1916-17:325) refers to prisorers who vere
brought to Deylam by Bohaaaad Reza Yan, the governor of Gi-
lan in the early nineteenth century. Later they constituted
four tribes in the region: Talesk, Jakangiri, Gaskari, and
Oshkuri.

Trezel (1821) stated thet fifty Jewish families wvere
living in Rasht ipn Siahkal and Deylaman: fifteen to twventy
farilies had lived frca a lcng time ago as small business-
aen.

In some areas of Gilan the migration of groups and
contacts betwveen different groups is still pmore intensified.
for example in Enzali almost all inhkabitants are immigrantse.
Rabino (1916-17: 138-140) refers to the Surxi Ne'mati clan

vho originally came from Surxak, a village around Sennan,
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and tke Darya Baggi clan froa Bojnurd and Xorasan in north-
east of Iran. The ancestors of the Darya Beygi clan cwned
ships and case to Gilan accospanied by BRussian fishersmen.
They came to the Sefid kud to receive (fishing permits froa
the governor of Lahijan in exchange for some ssall gift,
such as fur. In 1858 and 1859 Hirza EBbrahim Khan (froa the
Darya Beygi family) monopolized tbe fishing industry with a
permsit obtained froam the governor of Gilan for fifty-five
bundred tuman per year and received the title of Darya Beygi
[Sea Lord) for himself and his descendants. PFroa thep until
the present time Darya Beygi has teen used as a surnaze.

Another group in Enzali which indicates contact, is
the Mohajer family vho are people who escaped to Iranm during
the second var between Iran and Russia. Bohajer means ia-
migrant and nowv their descendants use this term as a sur-
name.

Finally, the Anezanie are the descendants of scae
Anezan gun men of Esterabad vho vere sent to Enzali as
troops in 1815,

The existence of two foreign schools--one Russian
and one Armenian scheol st the turn of the century in Enzali
also reinforced the contact.

To sum up, Gilan has teen a place of contact between
many linguistic comnunities, Por the impacts of these ceoa-

tacts on Gilaki see chapter 8 of this study.



CBAPTER IV

THE GILAKI LABGUAGE

8.9 IBTRODUCTION

This chapter and the pext provide a description of
Gilaki as spoken in the city of Rasht (the capital city of
Gilan), Enzali (vhere most of the contact between Gilaks and
Europeans took place), and Xostijar (a srall town in the
province of Gilan). I have not relied on the studies dis-
cussed in chapter 2 for the description of Gilaki presented
here but have used them to check my analysis, and I have
noted my agreements and differences vith thea vwhere neces-
sar ye.

By treatment of Gilaki here is based on thke speech
of ay oldest inforaants, both feaale and male speakers, us-
ing informal, colloquial, deliberate formal, poetry, and
folksongse. Pemale speech differs from male speech in bdoth
phonetics and syntax. The speech patterss differ fros ipdi-
vidual to individual relative to age, education, social
class, and residence, and these differences in speech have

been explained where appropriate.

- 48 -
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The phonetics, phonmology, morphology, and syntax of

Gilaki is given in tvo chapters, chapters 4 and S. The
first is a brief apalysis of phonetics and phonology; the

second is on sorphology and syntax.

8.2 PHOEOLOGY
8.2.% Inventory of Basic Sounds

The basic sounds in Gilaki are 25 consomnants and 12

vYoveEls.

8.2.1.1 Yowels

Yowvels ip Gilaki are:
[al/{n], lov central unrounded shert vowel; /3ma/a ‘we'.
{a], lov central unrounded long vowel. This vowel is short-
er than [a] in Farsi and other Iranian languages; /ab/, 'va-
ter?.
[e], mid close front unrounded long vowel; /ge,f/ 'says’.
{e], 0id open front unrounded short vowel; /pgfr/ *father’.
[2], #id central unrourded short vowel; /dard/‘pain‘.
[1:), high close front anrounded long vowel;- /xai:y/'you
wvant'.
[i]), high close front unrouynded short vowel; /piS/ 'front'.
{1), bigh open front unrounded short vowel; /diga3r/ ‘other’'.
{ul], high close tack rounded long vowel; /birun/‘out'.

[u], bigh open back rounded shtort vowel; /rizan/‘days’.
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[o], mid open back rounded long vowel; /z0l/'crazy‘.
{©], mid open back rounded short vowel; /xob/'good’.
Christensen (1930:39) in the "Grammar of Gilaki" di-
vides vowels im two gromps--1¢ng amd haif iong. a,e,1,0,u4,
and short vowels: a, a, a,®, ¢, e i, 0, U, u,d . But
Rastorgoeva et al. (7971:17), on the bases of stability and
duration, categorize vovels in Gilaki iato two types: 1)
stable vowels: e, o, a, 3, i, @ and 2) unstable vowels: i,
?,U. According to thez, unstable vowels vary in duration on
the basis of stress and eanvironsent, Table 1 represents a

correlation of the vovels, recognized by Rastorgoeva et. al.

{1971: ), Christensen {1930:9}, and this work.

8.2.%.2 Comsonasts

Basic consonant phoneges in gilaki can be susmarized
in table 2. The basic consonaats of Gilaki are stop conso-
nants, affricates, fricatives, nasals, liquids, and glides.
The stop consonants are: 1) voiceless, 2) voiced. voiceless
stops are: [pl, [t]), and [k]. Voiced stops are: ([b], [d],
and [ g). Exanpples: )purd/ ‘bridge®, /3pl/ 'tasteless', /g3
p/bs/ ‘conversation', /tur/ *crazy', /koy2/ ‘where'.

Affricates in Gilaki are: [5] voiceless, alveolar

palatal and [ j] voiced alveopalatal. Exaaples:
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Table 1

jBastorgoeva et al. | Christensen } Bahmani i

i ——— i - - - - - - > > - l-- - l

|Stable Danstable | Short Long¢é Half Long{ Short Long|

| a | a 3 | ana a |
| a i a I |
| l a | i
! [ z ] |
|l e i ea e Ia e |
I e | c I |
I 1 i | i i | 1 |
| | 1 1 iz |
| o ! o ) ] © o |
| u u 1 u u 1 u |

| ] U ! |

|==—=-mmmmm -1 e bt

Table ' represents the correlation of vovels according

to different studies cn Gilaki.
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/Ctuso/ ‘how'; /icéi/ 'something'; /13pc/, *lip*; /3ul/
*cheek'; sijgora/, ‘cry'e.
Fricatives in Gilaki are: 1) voiceless, 2) voiced.

Voiceless fricatives are: [f), [s], [%5], [x], and [h]. Ex-

aspies:
£illi *saliva, spittle’
saba ) *louse’

%alunzk tapricot®
A S ‘bone?’
hist ‘vet!

Voiced fricatives are: [vl, [2], [5], and [{F]/[¥]. Exap-

ples:
vavin fcut!*
zay ‘childe
v - -
garozni *ice crean'

Yorab-zan/ *iier'
Nasals in Gilaki are: [(a] bilabial, [n] alveolar
and (Y] velar. Examples:
/néar/ *mother'; /nisSten/ 'sit’; /qygugtar/ *ring'.
Ligquids in Gilaki are: alveolar laterals [1] and
[r]. {r] is either voiced alveolar flap or [f] voiced al-
veolar trill. Thke occurrence of [f] is very limited. Pew

N - - . ar v -
vords in Gilaki have been recorded with the [r). Sometimes
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Table 2

. croecovenrracoceoeres .-------'! -.----5 --O----‘:—‘ -= ;——i———--“ .OOO-.'..-——*—-——ﬁ
] thilatvialiladio-{Dentad/ 18ived~ jPalatali¥alen) ] !

[} [ fdacatalj\lveolaripeliatal] ! fUvulariGlottaly

l------------“-----l---o----‘---—--'--------‘-------I-------‘-o---' ...... l’----..l
tensseleoss StoH i P i ¥ t [} (] [ S | | 1
l------------..----.‘--------'------l--------l------.l-------‘-----'------‘------]

tvoiced stop { ! ] 4 | | I 9! | |

R e B e T B B e Rttt R et
fvoiceless atiricite) ] ] 1 & | i | { )
e B B B R Ry Dt td Rt el hatattad
fvoiced attracate | | 1} ] b i ! { '
R et et B Dy R
fvoaccless fricative} it £ {1 s P 5 T | i b |
e B B R Bttt Ol Eld CLt el et bt
tvoiced tricative | t v 1 2 [T SR 1 T ¥ :

et B D Bt D B R L

frasal i1 s } 1 = i i t 91 l .

‘-----.--.----------'--------|------l--------'-------|-------l-----!------‘-----—-|

1l1iquid (| | ¢ d1-rT ! i ' [ t

Rt Bt R B e R e R 1==-=ees]

islide t v ) 1 ) by ] 1 1

D e e B e Bt Bty Ty Rty Rttt |

Table 2 represents basic conscrants of Gilaki.
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it is used as a variant of tne rearticulated [r]. Exapples:

73tre,d3f/3 ' valley';/arra, ora/ ‘sav'; /tarna/'the
paunch of stoamach’'.

Glides in Gilaki are: [7] voiced palatal, and [vw]

bilabial rounded glide. Erxamrles:

+

/ayta/ 'this one'; /toviorts/ ‘top°.

A reviev of the major works on Gilaki indicates that
there is agreesent among Rastorgoeva et al. (1971,1980), Eva
Apor (1973), Christensen (1930), and this study on the major
consohants. But tbe velar nasal [%] is mentioned oniy bere
and, by Christensen and Chodzko {1842:526). Chodzko, how-
ever, does not nuse phonetic script. Be uses -§K-/nq3ga/
'soon' in his vork. The {¥] is not recognized in any study
other than the present one. Christensen (1930) shows [g],
but Rastorgoeva et ai. (1971, 1980) have not mentioned it.

The [f] is not recorded by any of the previous studies.

8.2.2 Pistributiop of Sounds

2.2.2.1 Vovels
The basic¢ vowels of Gilaki occur in ali positions
with one exception the vovel /e/. Its occurrence 1in the
morpheme/syllable initial is limited to loan words frcm Ara-
bic and Parsi. Examrles:
Arabic s/efdam/ 'execute' ===> sédaa/in Gilaki.

putting or being put to death as a legal penaltye.
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The usage of this sound is very 1liaited. Its

pronunciation is associated with highly acculturated éilaki.

The [e] in the morpheame initial position is mainly used as /
e/, / ©/, and seh/ in Arabic loan words. Examples:

ASIT

K
GeSg *love! £3Y/%
ehtesal ‘'probability' itewal/ temal
€ temad *trust® temad/itenmad
In addition, the occurrence of /e/ after certain
consonants is lisited to loan vords. The distribution of
the vovel /oy is very limited in Gilaki. This sound is less
rounded and shorter, close to /o/ vhen pronounced by old un-
educated informants or people vho have have not been highly
acculturated. The ,a/ is articulated by people who have
been influenced by Parsi. The occurrence of this long s/a/
is an indicator of the process of change. The /u/ and /i/
have been aentioned by Rastorgoeva et al., (1971:14) as
sounds that are ahout to disappear. In this study I found
that many older informants and those in younger age groups
vho have not been acculturated or "Farsized" use them nore
frequently. The /9/ is used sore than any other vowel. Its

articulation ranges from /A/ to deletion of /2/. /3/ is a

characteristic sound in the Gilaki language.
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The following coatinations of vovel bave been re-
ported for Gilaki:
ai
21

ui

Some vowels are rearticulated. Often they are par-
alleled with long vovels vith a falling or rising pitch.
Bxasples:

V4
aa maar ‘'amother?

- h\
1 X3 pssr ‘'father?®

Fd

o s
0o Ssoon ‘going'

8.2.2.2 Consonants
a. Initial Position: All consonants except /75/, and

/E/ occur initially in a syllable or a wvord. The /»/ occurs
only in word medial position. It is usually followed by
/3/¢ /87, or s¥3/. Exanmples:

tung *bracelet?

aygusStar ‘'ring' (finger ring)

iy¥alab ‘revolution, vomiting'

s g *stone?

an¥ac 'on purpose!?

a3 ul ‘portable?
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Voiceless stop consobants /p/. /t/., and /k/ are

slightly aspirated wben they occur in word initial positicn;

in other positions they are unaspirated. Exasmples:

b

k. otsl

buguft

»

~ k.oor

aski
h

t. usk

*father?

- - - e

*said® (third position singular)
‘girl®
fsneeze!

'Pitl

Voiced stop consonants /b/, /4/, /9/ are less voiced

when in word imitial position than in intervocalic position.

Exarzples:

bubur

diger

‘cut!®
*call!
'they say"’

Yother!

b. Medial Position: All comnsonants occur in the morpheme me-

dial position. All consonants except /5 / may occur in tke

intervocalic position if they are not part of a consonant

cluster.
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c. Final Position: All consonants except /Y% occur in the

final syllable position. Howvever, /Y/ may occur in a ecr-

phese syllable final position in onomatopoeic cases. For
exampie:

vaySztin fcry of baby'.
The / Y/ may occur in the syllable final position
vhen a nev syllable is added to the word so that the /yg/, /9

8/ clusters may be broken. Examples:

seyng + in ===> s3Nsgin
fstone! Yheavy
cvee cvcsceve

Prequently, the /bh/ is sute when in final position.

§.2.2.3 Consonant Clusters

a. JInoitial Position: The following coabinations of comnso-

nants may occur in the morpheme syllable initial position:
sb  sbhul 'flee!

ca caus *Bulish®

kr  kruj/c 'boat?

br brar *brother?

ct cto *how!

fr froxtia ‘ve sold*

bz bza *born of sdelivered by?'

bg bga Ltga *make love'

bb bbo 'becane?
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gr groxt tfled*
cx cxarted 'stevr’
b. #edial Position: When in the vord medial position, the
Syiiabi€e ®ay Start witn the Tollowing combinatioas:
bl karbla
dr fapdrost
ta giartla
Table 3 contains combinations of consonants in medi-
al positions.
c. Final Position: Table 4 represents the many combinatioms
of the two different consonants in syllables final position:
d. Rearticulated Consonants: Doutle geminate consonants oc-
cur in the intervocalic position in a word. The following

types Lave been recorded.

¥y da3%° *ainunte’
11 Sa113% *lash®

3¢ pmadli 'kiss?
rr dorro ‘valley!'
s$  passe *pincers*

tt gatta'plant louse’

or haematan *all of then/you'
bb dobb2' a kind of fruit'

rr Orro 'saw®

pp UYoppiamon 'boasting’

££ foffara *fountain®
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vy 2vvdl tfirst?

ss kassy Sus  *blue eye'

8.2.3 Sylladle Structure
A syllable division comes between the two consonants
of a consonant cluster vhen a morphese/syllable final posi-
tion follows another syllables/morpheme ({in coampound words).
Por exasple, /busxiift/ 'slept' has tvo syllables cv$cvce,
but /busxuifs$ti/ ‘'you slept' has three syllables cvScvcScr.
Hovever, if the second consonant in a cluster is /r/, then
the division becomes before the two consonants. Erasples:
vas$bras$zt ‘to be deserved® vwhich is cvSccvScy
vas$vrs task? vhich is cv$crc
In general the follovwing types of syllabie struc-

tures have been recorded inm Gilaki:

v a *and? i: ‘one!

TC ab ‘vater' 3m *this'

vce 9sp *horse"* 2p¢ 'tasteless!

vcce fandr *look' or *watch out! (the occurrence

of this type is rare; it can be heard froa old informants).
cv pa ' foot! du ftvo!
cve sis 'six!* sir ‘garlic?!

cvcc hist ‘wet?
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ccv wvasSbrasz *to be deserved/being deserved*
ccvc froxstia ‘ve solad’
ccvcc fanSdrast ‘looked'

It appears that tbere is a specific tremd in Gilaki
language change to adapt Gilaki to the syllabic structure of
Aratic and modern Farsi. Clusters ia the word initial posi-
tion tend to be broken up by an epenthesis vovel. Por the
details of Gilaki language change, see chapter 8 of this

study.

8.2.8% Phomologjcal Processes

- - - - [ S P
Ve LoV ? TOTCAD

a. °Vowvel barmony: In Gilaki tke vowvel /e/ becomes /3/, /i/,

or su/ when it is followed by /3/, /i/, /u/. Exasples:

be + bear ===> babar
imperative take *take'
prefix

fe ¢ k35 ===> fokos

*pull, drag'

de + bad ===> dobad

*close'
ne + koft ===> nmakoft
negation fall *did not fall!
prefix

be + hir ===> kihin
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'buy'

fe + vigtan ===> fivigtan

*to roast!

de ¢ cin ===> aidin
*tick up'
be + guft ===> buguft
*saiad’
fe + gurdanstn ==> fugurdantén

*tc turn upside down'

de + kun ===> dukun
! put-on!
ne + xurd ® ===> nururdam
ate *I did not eat!'

b. Elision: Some vords/prefixes loose their vovels if they

precede a vord beginning with a vovel. Exarples:

gu + o ===> dJom
say suffix 'I say' (first person singular)
gu ¢+ i ===>g4i
say suffix 'you say' (second person singular)
be 4+ avar===> Lavar
'bring?

xand + am === xanan
house suffix 'houses'

plural

Ya¥212+ an ===> Jo¥alan
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‘child? ‘children’
In rapid pronunciation vowel /i/ is deleted when it
occurs betwveen tvo uvular fricatives. Examples:
aTiye ===> d3
*pinute’
The vovel /2/ is deleted vhen tvo syllables coal-
esced. Exaaples:
dukunaa ¢ ne===> 4u nu kunal/duykunan
*I put on? I do not put on?*
The unstressed cosbinaticns of vovels diphthongize
vith its corresponding semi-vovels. Examples:
usi===>Uy u + ita ===>uyta
'that one' 'that onpe'
at+i===> ay a + ita===Dayta

*this one' 'tkis one?

8.2.8.2 Consonants
a. Assiamilation: The nasal consonant /n/ assimilated to tae

point of articulation of the following contiguous conso-

nants. Exaeples:

ki
n ===> -=-=/ig]
131
dukun9m + n3 ===> dupkunan

*I donot do!



66
fa + p?+ giftem ===> faygiftaa
*I did not take!
b. Devoicing: The voiced consonants become unvoiced when
they are followved by voiceless stops, for erxample, st/ (in
making the past tense). Examfles:
z==> S /-t viriz virist

*stand up’ *stood up®

r == f/-t figir figift
'take! *took!

J ==> x/-t suiy+t busixt
*burn’ *burned*

r ==> s /- ¢% badar + ¢t dast
*have' *had?*
r ==> s /-t bugzor bugza3t

*passing by' 'passed by'

r ==> s /-t busar basi/ust
‘wvash' *vashed!

z ==> x /-t goriz goroxt
fescape"' *escaped"’

c. Changing Conconants: Sonme consonants alternate vwith each
other. Examples:
b <==>p 9sb <==>2asp
‘horse?*
25b3l <==> 25pal

*red caviar®
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v <==>bD varf <==> barf
*snow'
l1<==>r putal putar
] L]
f <==>h fad2p <==> hadan
fgive®
x <==>h bextar <==> behtar
*better*
P <==1v vapars<==> vavayrs
*ask®
d. Loss of Consonant: Sometimes consonants may be deleted
under stress or in different sexes. Examples:
be + kin + idi ===> Lukdidi
prefix do (second person) *you did*
ending
be + 2zf£npn ¢ idi ===> btzseydi
hitting (second persoan) 'you hit*
ending
usan ¢+ d ===> usad
take past tense suffix ' took?
Often a consopant /Y¥/ is deleted vwhen intervocalic. Examp-
ples:
ss¥al ===> géﬁljsaél

*jackal!
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@. Consonant Harmony: In Gilaki some loan consonants assimi-
late in the manner of articulation of the following sounds.
Examples:
qregd ===> 2334

*marriage contract’

- -
—_———

- I &
- 7 -

]
v¥gt ===> wvxxt

‘*tige!



CBAPTER V

HORPROLOGY AND SYBTAX

S.1 IBTBRODUCTIOR

Chapter 5 is a discussion of word formatioms, vari-
ous classes of vords, nouns, and verbs and their wmodifiers,
prorouns, and adpositions and syntactic units ({phrases,

clauses, or combinations of clauses).

5.2 SORD FORBATION
In Gilaki wvords are formsed through reduyplicatios,

compounding, and affixation.

5.2.1 Reduplication

Reduplication is a derivational mechanisa by which a
vhole word or part of it is coried or repeated. BReduplica-
tion derivations may function as attributes or intensifiers,
to express a state of being or an activity; or they may re-
fer to natural species or natural phenomena {mainly onomato-
poeic vords), or body parts.

The first type of reduplication consists of the rep-
etition of whole words.

X0Ore XOre¢



himself/herself ({accusative case)
*talking to oneself/himself?
{continuity of action, interaction)
pille pflls (intemsifier)
large/big big

‘very big®

ni ni (body part)

‘eyeball?

b3So boSo {attribute)

'a thread bare’

Ji Ji (body part)

*breast!?

t2k?2s teokds lattribute)

vorn out/rugged

*vorn out/rugged*

vavars vavars (coatinuous astion)
ask askx

tasking*

kuna kunp (action)

reverse/going backward

*going backward, reversing'
tuk/ka tuk/k2 (attribute)

drop drop

*drop by drop?

bol b6l lattribute or intensifier)

70
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flare flare
*the fire flares/to blow the fire?!
bi bi [natural species, and onomatopoeia)
*silk vors/cocoon?'
ku ku (natural species, and onoamatopoeia)
*The cuckoo bird*
The second type of reduplication consists of repea-
the first part of a verb.
ust2 ugtag/kudan (state of being)
doing
'‘idiomatic expressions which refer to teenager's
behavior expressing readiness for adult love and
sexuality.!'
bud bud g/kudan ‘state of being)
Ythe same as ust ust kud n°
uSzaszudan g/kidsn (continuous nous action)
*shivering?
¢ir é&ir dgan faction)
*to provoke!
viJ viy/bij bij gs/kddon(state of Leing)
*an idiomatic expression to describe the physical
sensation ot pain which accompanies varring one's
hands or feet which are intensely cold.*?
kos kas gs/kiidan factivity/verb)

dispute/quarrel doing



*to quarrel/quarreling’

gili gili xurden {(action/continuous action)

roll roll

*roll roll*

bijin bijin g/ki@dsn (action/verb)

mince mince doing

*to mince'

dagors daogers xurdan ({continuous action)

stagger/totter

*staggering/tottering"’

YAgYN vagad gskudan (state of being)

itching & pain doing

*itching and pain in the eyes®

&2k &2k g/kiidan (continuous action)

leak leak doing

*leaking?®

The third type of reduplication consists of

repeating the first syllatle of a word.

¢idini (natural species/opozatopoeic word)

*sparrow’

&ifilas (natural species)

*dragon fly°*

¢ilir (natural species)

*lizard*

kakali (natural sgecies)

72
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*a bird?*
Bile milg
*striped, corded, tvilled, ribbed:®
gij giJi daan/amon
*tickle®
kar kwori
'to turn some one against the other?'
kusa kusi
*disorderly; a state of chaos!
haJha¥iszey (ratural species)
*stork!
s9x39x /ey
Yan insect' (natural spescies)
zalzalé¢ /ey (matural species)
‘cricket®
badbads
*a wild plant?
vilvili g,/klGdan [action/verb)
‘roving/tossing/to toss about/to wriggle*
The fourth tyre is formed by duplicating the initial

consopant only.

*sister?*
xa 301

tcrazy!
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The fifth type of reduplication is formed by chamging

just the initial consonant of the first syllable of a word.

Ja¥21 mar2l (attribute)

*small, little, tiny/a child*

¢iz miz

*thing*

dd5rsin bdrSip 'disorderly, chaotic?
*disorderly, chaotic®

korti porti

*nonsense’

cakun vakss

*to makeup one's face, dressing,toilette’
dagordan vageardan g/ktdan

*to turn inside out*

The sixth type of reduplicated derivations consist
of repeating a vhole word with a comnecting / /.

gorm=-3-gore
vare  wvars

*hot and fast'(idicmatic word)

2 <
Baar- 9 -paar

mother nother

'nother*s mother® ‘grandmother)
;&{rb ) -gZir
father father

*father's father's*(grandfather)
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Often reduplicated vords are connected to the first
word by /b /.
bal-b3-bal
ara ara
*ara to ara’
d31-b9-4d31
*vandering/errant’
Other reduplicated derivations are oncpatopoeic
vords.
gor gdor/asmanm gor gor
thunder/sky thunder
*thunder?®
t219% tule¥
clap click
'onomatopoeic description; notion of the sound gade
by a horse or a woman walking on high heels.'
Far¥ur
*storach grovling® {onomatopoeic vord)
52r ¥ar?
*gargling® {as in using mouthwash) {onomatopoeic word)
tap tap
*tapping' ({as in drumwming one's fingers)
sorex Sirux

*rain falling'
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5.2.2 Compousdjng
compounding elements are nouns, adjectives, adverbs,
and adpositioans.
The first type of compounding is a noun plus a noun.
a¥uz dar
valnut tree
*valnut tree’
bamsaya xana
neighbor bhouse
*neighbor?’
The second type of compounding comnsists of a poun or
an adjective plus an a verb.
Noun + Verd [N + g/kudan)
*doing’
bina g/kiden
establish/start doing
'to start/to establish?
kar gs/ktidan
work/job doing
*to vork"*
N+ aian
'*giving*
X052 déan
kiss giving

'kissing/kiss'’



. <
za%? daan
*to use abusive or obscere language/to curse'’
N+ Zein
to beat,strike,saite
@ski zein
sneeze
*to sneeze'
i¥top zein
*to blow a whistle, whistling'
i}gar@ zfsn
*to cry!
N+ giften/gitan/beyton
to get, to receive, to catch,to take
kaéa giftan/giton
busuer taking
‘extrace/embracing’
éuglus— -gifton/gitan
piuch taking
*pinching®
Adj/N+ bdostan
*becoming*
hist-9-bostan
vet beconming
‘becoming vet!'

d2vang-3-bostan



*to becomre surprised/becoming astonished’
N+ Sdon
going
ra - Soon
road/vway valking
*valking*
b, ’xGn Soon
blood going
*menstruating’
N+ dokefton/dak?tan
*to fall®
ab Ysdakaftan/dakstan
vater f£fall
'to begin to salivate/make one's mouth wvater®
ra dska3ftans/dskaten
road/way fall
*to set out/to start!'
R+ drSton
*having®
dus  aadton
£riend baving
'to love/like!
N+ da3gadan
to throw, to cast, to toss

ra da3ad?n



vay/road to set out
*to set out, to ke set in motion,
laf dagaden
*to put in disorder, to riot®
K+ xurdan
‘eating!
ab xurdan
vater dricking
*drinking wvater'
to xurdan
sving

fto swing?

doroggu

lie say
*liar®

xater xa
sake wvanting
*lover’

adam x0r
human eater
*cannibal®
&acul baz
trick player

*a tricky or cunning rerscn?

to move!

Often compounding consists of a noun and a verb sten.
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Z2on xazi

voman wanting/vishing/demanding

80

*wishing, asking, soliciting, demanding for marriage.

x2Jalat ka2l

shame talorate
*shy?

x2jalat n3 kas

shanme pot feeling

tshameless/ruthless?

The third type of comfpounding

tive and a noun.

and

Sokam kUluft/kuluft
belly thick/big
*big belly, fat person®
buland bala
tall height

‘tall?
kus xul

vagina crazy

consists of an adjec-

Ycrazy/stupid®' {this word is used to refer to

both nale and female.)

The fourth type of compounding consists of numerals

nouns.
du vard?

tvo tinmes
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‘again?
du dil
tvo heart
*hesitant’
du tai:
tvo person

‘couple!

The fifth type of compounding is that of two verbs.

bazan bukib
beat/bloy

'*beating a drus or any susical instruasent’
boza taka¥ta
born of planted by

(mother) (father)

‘parents’

to go to come

*coming,going' (to ply to, to hold familiar intercourse)
The sixth type of cozpounding is that of an adverd

a verb.

bijir 2amdn

down coping

'coming down?

bajor Soon

up gcisg
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*to go up*
b?d-u- x3b g/kudan
bad and good/vell doing

*vomiting {to throw up) {idiomatic:used for babies)

Some compounds have more tkan tvo members.

ke?d xuda amardi

B N v
house god man to be
mayer/an aldersans/a bailiff

' judgement?
bili xuli  bazi
penis vagina play

'‘love play*
sina ab gs/kadan
chest wvater doing

*to swim' (the crawl)
bs kos-2 -giftan/fitan
prep. bosom get/take

*to embrace’
Y2 xtar Séon

froz memory go

Yto forget"'
Bembers of inflective compounding are joined by the
vowel /3/ which acts as inflection attached to the

first part of the corrcuni,



ard- 2 - lgar

N N

aan/busband sother

*husband's aother' (mother-in-law)
gard ~-2- surfans

round egg

'egg yolk'

¥ali-2-padn -3-g/kudan

carpet spread doing

'to spread the carpet!

Coordinative compounds consist of two vords joined
toyether by /us or su/, meaning 'and'. The tvo meabers
are of the same class.

b/valg-u/u-xal

leaf and bramch

*leaf and branch'

Z?3n -n/ﬁ-zgak

voman/wife and child
*family"

Gilaki has no specific word for some nominative
adjective. Instead, speakers use a phrase to express
their meaning.

ini ki glfti
she/he one who said

'speaker! linperative)
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dni ki xapdi
she/he one who sing
*singer' {the one who sings)
Often a phrase is vsed to express a state of being or
an action.
xo/u dim? sili hearA  surz-3-g/kudan
his/her face slap vith/by red doing
(This is an idiomatic expression used to describe the
act of slapping one's face to produce a reddish color which
indicates a state of health of being wvell-fed. Poor people
vho do not vant their pallid complexions to reflect their
their lack of sustenance might commit such an act.)
bove, 211 =nom-focal kxioship

Ir 2dditicn to ths

CmLae

»

teres are descriptive except for a fev that represent
change of loan words. Exaamples:

asrd -3~ barar Z2n

husband's brother vife

*husband's brother's vife!

Isister-in-lavw)

Z2n barar

vife's brother

{brother-in-law)

Z%n  Xaxor

vife sister
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‘vife's sister' (sister-in-lavw)

5.2.3 Affixatjon
Affixation is another type of vord forsation. It

consists of suffixes, prefixes and infixes.

5.2.3.1% Suffizes

Various types of suffixes are noainal suffixes, ad-
jectival suffixes, and particle suffizxes.

Norinal suffixes are those that are suffixed to
nouns, for exalple,/éi/ specifies occupation (one vho wvorks
with). The suffix /éi/ is a loan suffix fros Turkish.

ci

. v .
otke ci

boat one who works with
‘boatran/sailor*

pis ¢&i

post

'postzan/sailsan'

Often /ci/specifies place of citizenship.

@nzali/Pahlevi i

a port in Gilan

'citizen of the port of nzali/Pahlavi

zZa

'son of/daughter of!?



xaxor za
sister chilad
'sister's child’
barar za
brother child*
*brother's child?
soY¥? za

'df\ L}

ntc
g 'S

L33 0s)
rer
ga

'place!’

kar ga

{uephev,niece)

{nephev,niece)

*vorkshop' !place of work)

dan

'‘receptacles/corntainer”’

ééy dan
tea box
*tea-box!
¢ornil dan
ink pot

'inkpot?

gar nominative suffix

kar gar
vork
*vorker?

P
@uojger
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iron
*blacksmith®
an
*place of'
gilan
*place of Gils (Gilaks)'®
deyl man
*place of Deylaas'
Ei, and 19k 'diminutive suffix’
baz
*garden’
baycs
*small garden' (2 flower ted)
ca
‘vell!
cala k
'*small hole/shallow’
N ¢+ / k,ak/ specifies definiteness and /ay/ expresses indef-
inite nouns.
z3nak
*the voman'
z3nay

*a woman'
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Rote: /zon /‘'voman, wife; and /m3rd/*man,husband' are dif-

ferentiated fora /zspay/ 'voman' and /marday/ ‘sman' by suf-

fix say/.
adj. + 2 ===> Noun
s bz + ? ===> s3bzd
*green* ‘grass’
and
pury ¢ and === sur¥ana

*chicken plural®' ‘'egg®'(chicken's egg)
The nominative suffix occurs with the adjective to form a
noun. Adj. ¢ i/gi ===> Noun

sord + 1 ==> s3rdi

‘cold* *coldness'
x0b ¢+ i ==> xdbi
‘good® *goodness"

kusxul + i ==> kusxuli

‘crazy' *rmadness’

gi

sada+gi ==> sadagi

*simple?* *simplicity®

Often nominative suffixes /3/ or / é/ occur with thae

verk stem to forrx a noun. .

xand ¢ ==> xandd

'*laugh' *laughter?®

- . —— -—- Y
1al +9 ==2 nals
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*to groan' ‘'a groan'
v
S
goard + S ==> gardas
*turn/vwalk/ ‘a turn'

around?

Adjectival suffixes derive adjectives from nouns,
adjectives, verd stess and particles.
Adjectival suffixes occur vith nouns and particles
to fora adjectives.
u
gaz + u ===> gazu
*tooth/bite' '"duck-toothed!?
tors + u ===> tarsu
*fear®'covardly’
baz
xanam +baz ==> xanambaz
*voman'*wvomanizer"'
cadul ¢ baz ==> caculbaz
*trick? ‘tricky!
an
Z3n + anp==> 2Z23nan3a
'vozan' *ladies' (specified for worman,
like bathroor, clothing,etc.)

mard + an ==> mardanga



S0
'nan' 'amen's' [specified for men)
z nan as an adjective often is used to imsalt nmen.
Particle suffixes express position of soseone or
something in a seriecs of iteas. Examples:
omi
pany + omi == panjonmi

*five! *the fifth'

5.2.3.2 The Prefix

The following prefixes have been recorded ip Silaki

/b/, /bi/, /bv/, /bay, /biy. /n/e /na/, and /ha-)- These
prefixes in some cases are considered to be prepositioas by
some linguists. Vahidian (1970:93) indicates that the above
norphemes are considered prefixes only as long as they fora
new words.

ba 'refers to possession of sonme character or thing'

ba hu$

vith intelligence

'intelligent?

bi

bi kar

vithout 3Job

*unemployed®

ham

k9 say?
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same shadow

*neighbor?*
na
v .
na stnax
lack understanding
*inconsiderate?*

Other prefixes occur mainly wvith verbs; see the sec-

tion on verbs.

5.2.3.3 Infirxes

Infixes come betvween two morphemes. Exasples:

n
x2J alat na kes

shame not feel

*shamelessness’!
tu

v,

sir tu Sir

lion into licn

*chaos/cenfusion/disorder?
dar

yok d?2r yak

one imn one

'one to one/at once!
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5.3
BOUR PHRASE
4 noun phrase coasists c¢f£ & noun, a pronoun, aad its
modifiers.

5.3.1" Yhe Boun

A poun in Gilaki may ke inflected for cases, defini-
tioas, and nusbers.

Three noun cases have teen recorded in Gilaki: k)

nominative, 2) accusative, and 3) possessive. Erxamples:

Nominative Accusative Possessive

4 < ¢

2aak zaak baard = zaak-a-ngar
*child® child brought child smother

*I brought the child® *child's mother!*
Note: For nouns ending in ,/u/, /a/, and /i/, in the accusa-
tive case, a glide /y/ precedes the inflective endings /2/.

/an/, and san /. Exaaples:

Nominative Accusative Possessive
pu/u ‘hair? auy?d Buy?
¥a *place" Yaya Jaya

rahi *fish* rahiy mahiyo



Table 5 represents noun cases in Gilaki:

Table 5
I\ et | ===
1 \JNuabers] | |
] \ i{Singular] Pluralj
|Cases) | | i
\
1 | ! i
\
B | =]
{Nominativ | N ] N¢ an |
bttt b Eetdebtinded Sudadutiatennd |
| Accusative] | |
jDative ] Bed | R+ an |
jPossessive] ] |

j===mm--—-- frmmm—m= Jmmme——- !

$5.3.2 The Pronoun

The folloving types of pronouns have been

in Gilaki:

93

recorded

personal pronoun, demonstrative pronoun, inter-

rogative pronoun, indefinite pronoun, interactive pronoun,

adverbial pronoun, and reflexive fronoun,

Pronouns in Gilaki shov distinction for person, nua-

ber, and case.
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5.3.2.1 Personal pronousn

Table 6 represents personal pronouns in Gilaki.
They occur 3in tikree cases: 1) bominative, 2) accusative/
dative, and 3) possessive. WNominative pronouns occur ia two
fores: a) independent of the noun/ separated and b) at-
tached to the end of the noun.

Often tvo cases, accusative and possessive, occur
together.

eee NaN-3 QgIrEe-g3ILm Ri mMdr& xan: barsn
bread hot/fresh ay/forame home take /I1/

‘«ee I take bhome By bread, fresh and hot.*

5.3.2.2 Demonstrative Pronouns
Table 7 represents demonstrative pronouns in Giiaki:
Note: 3/ ,u,h ,hu/ are short foras of /en/, and /un/, /h?»n/,
and /hun/. 3211 denonstrative pronouns starting with /ho/
are used in eaphatic cases.
Other fores of demonstrative pronouns are: Juy/ and

/3y /e They are usually attached to /ta/ or /dant / vhich
means ‘onefor ‘a'.

ayta, aydans

this one

uyta, uydané

that one



95

Table 6
jomom——- I— s-es—e—- | bt bt
] cases | Singular | Plural |
| Rttt Eeadeiatng - | R it |
|¥oainative | a3p LB A {oma/a ‘ve! |
l | tu tyou® {sial  ‘you! 1
1 { un/bun 'he,she,it* {2Sin/ ‘*tiey' {
[ H lgsan *they? i

{Accusative/ [mera/s

|Dative

| Possessive

{ Possessive
jcase in
jabsotuive

1fornm

"ae',for/tome | 2mors/d ‘sas |
Itars/s  ‘you' Isim ri/2  'you' |
junard/e 'him,her,it' {juSimri/a ‘'thenm'|
Ianora/e °*him,her,it* | afanars/a 'then'y
I-- - ittt Rttt |
imi *‘mpy’ ] omi tour!? ]
jti *your! 12ini 'your®' |
jun 'his,hét,it' lugana *their®' |
{3n *his,her,it" {9Sany *their' |
I--- - i e it |
{miSin  'aine! {?misin ‘ours' |
Itisin  *yours® iSmisin  *yours® |

v . - . - V. -
junasin 'his,hers,its' juSanasin "theirs'}

- - - v, -
|9n®§1n *his,hers,its? |a§anasxn *theirs'y
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Table 7
R B B L |
jcases i i Singular i Plural i
e Dt Lt ] B —-
| jclose}l °n,2/h2,hon ?this'} a§5n,ha§an *these'|
]Nominative | o | - Rt i
i |far | um,u/hu,hun *that | usan,huSan ‘those']
R e Bt Lo f===ememmmmmm e e |
| lclose] 3n2,h2p3 ‘bim,ber'| osana,hasandttheir’ |
[Accusative |===--- i - - -- == ————]
i jfar { @n2,bdp> ‘him,her'] uSanas,hufanatthier' |
B B B f=msmmemmee e !
i Iclose] an3,hap? 'his,her® |Sany,hsSany'theirs' |

jPossessive |=—===|-=cmmeeecccecrcarmee e m e c e c e e m o]

’ - Ve Yo _ ., .
I {far | $n3,hdnd® ‘'his,ber'|usand,husSine*theirs' )

R e R i cmmemee—— e

Table 7 represent demonstrative pronouns in Gilaki.

' d
Fazi zaak £3dA ayta uytays ¥amcéi  bszg
Judge child the gave this one that one the 1lash beat
(The judge gave the child to one [vwoman] and kicked out

the other after having her lashed.)
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5¢3.2.3 Iaterrogative Pronomn
The folloving interrogative pronouns have been re-
corded in Gilaki:
T3

Eozinative===>|'what'

[;vho, vhon, wvhose!
&irs/s, €irs/s
Accusative=== *vhat for, why'

kir / , kir /

*for, to vhosa'

kor / , koy

‘vhere to, 'vhere!

ki

Possessive===>| *vhose, who!

kiSin *vhose' (absolute)

‘vhose' {absolute)

=

Other forms of interrogative pronouns are /koydan/ and /koy-
ta/ 'which one'. Examples:

éi ‘what?

¢i xordan dari

vhat eating have you

‘what are you eating?!?
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bidin ¢&i gf
see wvhat says (third person singular)
‘vhat does she say?*
ki *vho,vhos, whose®
ki ason dare ([third person singular)
vho coming has (progressive)

*vho is coming'

. b, . v v

. - -z ¥ Y__ L -z =Y
3g2r @i piflf-e— ViIiJo DySoE xi vifjs va bessr
if ay father to nct go I whoa should go I

*I€ not ay father, to whom shoull * 70?)

koy?/ ko 'where'

koy soon d ri

*vhere are you going?'
&ire ‘'what for, why*
cirita nose namoiy

'vhy haven't you coame yet?'
kire/ kire vfor vhom, to vhonm'
kireguft n dari?

*To vhom you are talking?’
kisin  'vhose"

3n kiSind

this wvhose is

*vhose is this?'

b‘l o ¥ o
° koor kisino
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this girl vwhose is
'Whose girl is this?!
koyta / koydanad
*Rhich one!

kSyta misin»

*%fhich one is mine??

5.3.2.8% Indefimite Promoun

indefinite pronouns in Gilaki are as follows:

har ki'each, everybody®' (These pronouns act as inpdefi-
nite gquantifiers)

hor ki  umd icci gufti

everybody hie sosething said

'everybody said something to him/her.®

haa9 *all, everyoneseverybody'

ham? ba hsm bina g/kiidid rax/ s gs/kudan

all together started dancing doing

'All started dancing together.'

@ kars hame kas natanasti

this vork everybody not could

'Not everybody could do this job.'

hardu *both?*
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both vent Judge house
YBoth [ of thes] went tc the judge's [house]
digar ‘the other one, next one!
dfgari biguftd
other one/next one said
*{The ] other one/aext one said.’
/hig 51/ *nothing®' and /iééi/ *something' are pronouns that
function as ipndefinite, indeterminate negative pronouns.
asn  hié Dan2a.
I nothing not know
*I don't know anything.'
un yovaski xors xore i&li gufti
he slovly him/self him/self something said.
*He was talking to himself slovly.'
Other indefinite pronouns in Gilaki are: /hié kes/
‘notcdy, /hié kodan/ 'none of then,® /ha-aEi/ ‘everything,'

and /hemafur/ *all kinds.'

5.3.2.5 BReflexive Pronouns

The function of the reflexive pronouns in Gilaki
differs from other Iranmian and Indo-European languajes. In
these languages /xo0d/ 'self' is used as a comaon pronoun for

all persons with personal suffixes to show distinction of
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person and nusber. But in Gilaki /x0/u/ ‘'self' is mainly
used to substitute nominative pronouns {usually the first
person singular and tbhe third person singular aad plural).
The folloving cases have beer recorded for /xosu/ in Gilaki.
noainative zxu/o0o °*I°
n? x0/u 2 kara nukunem
no self this work not do I
*No, I don*t do this job.'
eee,X0/U XAY an basaem safar
self vant first personal ending go trip
']l want to go tc a trip.* -
accusative/dative xor *by himself®
xoTL nite bu a¥oz dar? Jir
by himself sat had wvalnut tree under

'He had sat dovwn by himself under the walnut tree.'

XOre *for Lia